
Επίσηµη Εφηµερίδα
ISSN 1725-2547

της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νοµοθεσία

EL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί
στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισµένης χρονικής ισχύος.

Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί µε µαύρα στοιχεία και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.

L 144
46ο έτος

12 Ιουνίου 2003

Περιεχόµενα

1

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 994/2003 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για καθορισµό των
κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 995/2003 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, περί παρεκ-
κλίσεως από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 43/2003 και περί τροποποιήσεως του εν λόγω
κανονισµού όσον αφορά την περίοδο κατάθεσης των αιτήσεων ενίσχυσης για την
παλαίωση οίνων λικέρ στη Μαδέρα και οίνου στις Αζόρες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 996/2003 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για καθορισµό των
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 997/2003 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για καθορισµό των
επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2003/424/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2003, για τροποποίηση της απόφασης
96/603/EΚ για την κατάρτιση καταλόγου προϊόντων που ανήκουν στις κλάσεις A «δεν
συµβάλλει στη φωτιά», που προβλέπονται από την απόφαση 94/611/EΚ σχετικά µε την
εφαρµογή του άρθρου 20 της οδηγίας 89/106/EΟΚ του Συµβουλίου για τα δοµικά
προϊόντα (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1673] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

2003/425/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, µε την οποία συστήνεται οµάδα
εµπειρογνωµόνων για την παροχή συµβουλών στην Επιτροπή σχετικά µε στρατηγική
για τα ατυχήµατα στον τοµέα των µεταφορών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
(Συνέχεια στην επόµενη σελίδα)



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) 2003/426/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2003, για την έγκριση της διάθεσης στην
αγορά του «χυµού νόνι» (χυµός του φρούτου Morinda citrifolia L.) ως νέου συστατι-
κού τροφίµων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1789] . . . . . . . . . . . . . . . . 12

2003/427/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2003, για την έγκριση της διάθεσης στην
αγορά του πλούσιου σε DHA (εικοσιεξανοϊκό οξύ) ελαίου που παράγεται από το
µικροφύκος Schizochytrium sp. ως νέο συστατικό τροφίµων σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (EΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου [κοινοποι-
ηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1790] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

2003/428/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση πρόσθετων µέτρων τα
οποία πρέπει να ληφθούν πριν από την άρση των περιορισµών που εφαρµόζονται βάσει
της οδηγίας 92/40/EΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη γρίπη των ορνίθων (1) [κοινοποι-
ηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1817] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 994/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

12.6.2003 L 144/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 84,6
096 52,4
999 68,5

0707 00 05 052 109,0
999 109,0

0709 90 70 052 92,6
999 92,6

0805 50 10 382 63,8
388 58,6
528 60,5
999 61,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 79,0
400 103,1
404 89,5
508 75,9
512 71,0
524 59,9
528 68,2
720 115,0
800 224,9
804 102,3
999 98,9

0809 10 00 052 111,0
999 111,0

0809 20 95 064 261,1
068 156,6
400 289,8
999 235,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

12.6.2003L 144/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 995/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουνίου 2003
περί παρεκκλίσεως από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 43/2003 και περί τροποποιήσεως του εν λόγω κανονι-
σµού όσον αφορά την περίοδο κατάθεσης των αιτήσεων ενίσχυσης για την παλαίωση οίνων λικέρ στη

Μαδέρα και οίνου στις Αζόρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (1),
και ιδίως το άρθρο 34,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 38 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 43/
2003 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 2002, σχετικά
µε τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής των κανονισµών
(ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου όσον αφορά τις ενι-
σχύσεις για την τοπική παραγωγή φυτικών προϊόντων στις
ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες της Ένωσης (2)
προβλέπει ότι οι αιτήσεις της ενίσχυσης για την παλαίωση
οφείλουν να κατατίθενται στους αρµόδιους οργανισµούς
στη διάρκεια των πρώτων δύο µηνών εκάστου έτους.

(2) Για το έτος 2003, θα πρέπει να παραταθεί η περίοδος υπο-
βολής των αιτήσεων ενίσχυσης για την παλαίωση οίνων στις
Αζόρες, ώστε να δοθεί η δυνατότητα στις αρµόδιες αρχές να
θεσπίσουν κάθε αναγκαία διοικητική διάταξη σε θέµατα δια-
χείρισης και ελέγχου, ιδιαίτερα ως προς την ενίσχυση για
την παλαίωση του οίνου «verdelho» όπως προβλέπεται στο
άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.

(3) Μεριµνώντας για την ορθή διοικητική διαχείριση και προ-
κειµένου να εναρµονιστούν οι διατάξεις που εφαρµόζονται
σε θέµατα κατάθεσης των αιτήσεων ενίσχυσης, θα πρέπει να
προβλεφθεί ότι, όπως και για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
που αποφασίστηκαν µε το άρθρο 54 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 43/2003 για τις αιτήσεις στρεµµατικών ενισχύσεων, οι

αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους προσδιορίζουν επίσης
τις περιόδους κατάθεσης των αιτήσεων ενίσχυσης για την
παλαίωση οίνων.

(4) Κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 43/2003.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το έτος 2003, οι αιτήσεις ενίσχυσης για την παλαίωση οίνων
λικέρ των Αζορών κατατίθενται το αργότερο στις 31 Ιουλίου
2003.

Άρθρο 2

Το άρθρο 38 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 43/2003
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Η ενίσχυση για την παλαίωση των οίνων λικέρ Μαδέρας
και οίνων Αζορών χορηγείται στους παραγωγούς των περιφε-
ρειών αυτών, οι οποίοι υποβάλλουν σχετική αίτηση στον αρµό-
διο οργανισµό στο χρονικό διάστηµα που προσδιορίζουν οι
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους. Το χρονικό αυτό διάστη-
µα προσδιορίζεται κατά τρόπο ώστε να επιτρέπει τη διενέργεια
των αναγκαίων επιτόπιων ελέγχων.»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

12.6.2003 L 144/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 25.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 996/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 13 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 15 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 94 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 96 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 238,82 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 235,80 206,68 333,36 359,01 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 307,72 333,37 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 25,64 25,64 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 997/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Ιουνίου 2003

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου,
µπορεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνι-
στικών φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που
διαπιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσω-
πευτικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 96/603/EΚ για την κατάρτιση καταλόγου προϊόντων που ανήκουν στις
κλάσεις A «δεν συµβάλλει στη φωτιά», που προβλέπονται από την απόφαση 94/611/EΚ σχετικά µε την

εφαρµογή του άρθρου 20 της οδηγίας 89/106/EΟΚ του Συµβουλίου για τα δοµικά προϊόντα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1673]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/424/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/EΟΚ (2),

την απόφαση 2000/147/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Φεβρουαρίου
2000, περί εφαρµογής της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου
αναφορικά µε την ταξινόµηση των δοµικών προϊόντων ανάλογα µε
τη συµπεριφορά τους απέναντι στη φωτιά (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 96/603/EΚ της Επιτροπής (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από την απόφαση 2000/605/EΚ (5), καταρτίστηκε
ένας κατάλογος προϊόντων που ανήκουν στις κλάσεις A «δεν
συµβάλλει στη φωτιά» που προβλέπονται στους πίνακες 1
και 2 του παραρτήµατος της απόφασης 94/611/EΚ της
Επιτροπής (6), µέσω του οποίου περιγράφεται το ευρωπαϊκό
σύστηµα ταξινόµησης των επιδόσεων δοµικών προϊόντων
όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά.

(2) Η απόφαση 94/611/EΚ έχει αντικατασταθεί από την από-
φαση 2000/147/ΕΚ.

(3) Το κείµενο για τα «κονιάµατα µε ανόργανα συνδετικά αντι-
δραστήρια» που περιέχονται στον πίνακα του παραρτήµατος
της απόφασης 96/603/ΕΚ πρέπει να προσαρµοστεί στην τε-
χνική πρόοδο.

(4) Κατά συνέπεια, η απόφαση 96/603/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στον πίνακα του παραρτήµατος της απόφασης 96/603/EΚ, στο
σηµείο «Κονιάµατα µε ανόργανες συνδετικές ύλες» οι παρατηρήσεις
«Κονιάµατα για εξωτερικά/εσωτερικά επιχρίσµατα και κονιάµατα
πληρώσεως αρµών δαπέδων, που αποτελούνται από µια ή περισσό-
τερες ανόργανες συνδετικές ύλες, π.χ. τσιµέντο, άσβεστος, τσιµέντο
τοιχοποιίας και γύψος» αντικαθίστανται από το κείµενο «Κονιάµατα
για εξωτερικά/εσωτερικά επιχρίσµατα, κονιάµατα για επιστρώσεις
δαπέδων και κονιάµατα τοιχοποιίας που αποτελούνται από µια ή
περισσότερες ανόργανες συνδετικές ύλες, π.χ. τσιµέντο, άσβεστος,
τσιµέντο τοιχοποιίας και γύψος».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουνίου 2003
µε την οποία συστήνεται οµάδα εµπειρογνωµόνων για την παροχή συµβουλών στην Επιτροπή σχετικά µε

στρατηγική για τα ατυχήµατα στον τοµέα των µεταφορών

(2003/425/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Απαιτείται η εξασφάλιση υψηλού και οµοιόµορφου επιπέδου
προστασίας των ευρωπαίων πολιτών ανά πάσα στιγµή σε
όλους τους τρόπους µεταφοράς και πρέπει να εφαρµοσθεί
στρατηγική για τη µείωση του αριθµού των ατυχηµάτων. Η
διεξαγωγή ανεξάρτητων τεχνικών ερευνών για ατυχήµατα και
περιστατικά στον τοµέα των µεταφορών είναι ένα από τα
µέσα για τη βελτίωση της ασφάλειας µε τον εντοπισµό των
αιτίων ώστε να καθίσταται δυνατή η πρόληψη τέτοιων
ατυχηµάτων.

(2) Οι έρευνες για τα αίτια των ατυχηµάτων δεν πρέπει να συν-
δέονται µε την αποζηµίωση για βλάβες ή µε τον καθορισµό
της ευθύνης. Κατά συνέπεια, πρέπει να είναι ανεξάρτητες
από τις έρευνες που διεξάγουν δικαστικές αρχές, ασφαλι-
στικές εταιρείες, ο κλάδος, οι φορείς εκµετάλλευσης και οι
ρυθµιστικές αρχές, καθώς και οιοδήποτε άλλο µέρος, τα
συµφέροντα του οποίου είναι δυνατόν να συγκρούονται µε
τα καθήκοντα που ανατίθενται στον οργανισµό ή φορέα που
είναι επιφορτισµένος µε τη διεξαγωγή της έρευνας.

(3) Στην Λευκή Βίβλο «Η ευρωπαϊκή πολιτική µεταφορών µε
ορίζοντα το έτος 2010: η ώρα των επιλογών» (1), η Επι-
τροπή αναφέρει ότι υπάρχει όλο και µεγαλύτερη ανάγκη
ανεξάρτητων τεχνικών ερευνών για την αναζήτηση των
αιτίων των ατυχηµάτων και των µέσων βελτίωσης της νοµο-
θεσίας. Για το σκοπό αυτό, στη Λευκή Βίβλο, η Επιτροπή
εισηγήθηκε τη δηµιουργία «µιας επιτροπής ανεξάρτητων
ειδικών που θα εδρεύει στους κόλπους της Επιτροπής και θα
είναι επιφορτισµένη κυρίως µε τη βελτίωση της ισχύουσας
νοµοθεσίας και την προσαρµογή της [ευρωπαϊκής] µεθοδο-
λογίας, µεταξύ άλλων, στις τεχνικές εξελίξεις».

(4) Για την εξέταση όλων των θεµάτων που άπτονται των
ανεξάρτητων τεχνικών ερευνών ατυχηµάτων, η Επιτροπή προ-
τείνει τη σύσταση οµάδας εµπειρογνωµόνων για την παροχή
συµβουλών στην Επιτροπή σχετικά µε στρατηγική για τα
ατυχήµατα στον τοµέα των µεταφορών.

(5) Η σύσταση της οµάδας αυτής θα συµβάλει στην προώθηση
της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα των ανεξάρτητων
ερευνών ατυχηµάτων, παράλληλα µε άλλες ενδεδειγµένες
συµβουλευτικές διαδικασίες. Η οµάδα αυτή θα πρέπει να
παρέχει συµβουλές στην Επιτροπή όσον αφορά την ανάγκη
βελτίωσης της υφιστάµενης νοµοθεσίας και, όπου είναι
αναγκαίο, τη σκοπιµότητα υποβολής προτάσεων για νέες
πρωτοβουλίες σχετικά µε όλους τους τρόπους µεταφοράς,

συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς ενέργειας (αγωγοί πε-
τρελαίου και φυσικού αερίου) για τη βελτίωση της ισχύου-
σας νοµοθεσίας και την προσαρµογή της µεθοδολογίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Συστήνεται οµάδα εµπειρογνωµόνων στην οποία ανατίθεται να
παρέχει συµβουλές στην Επιτροπή σχετικά µε στρατηγική για τα
ατυχήµατα στον τοµέα των µεταφορών, καλούµενη εφεξής «οµάδα
εµπειρογνωµόνων».

Άρθρο 2

Αποστολή

Στην οµάδα εµπειρογνωµόνων ανατίθεται να παρέχει συµβουλές
στην Επιτροπή όσον αφορά την ανάγκη βελτίωσης της υφιστάµενης
νοµοθεσίας και, όπου είναι αναγκαίο, τη σκοπιµότητα υποβολής
προτάσεων για νέες πρωτοβουλίες σχετικά µε όλους τους τρόπους
µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς ενέργειας
(αγωγοί πετρελαίου και φυσικού αερίου), εξαιρουµένων των θεµά-
των που άπτονται της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία.

Άρθρο 3

Σύνθεση

Η οµάδα εµπειρογνωµόνων απαρτίζεται από ειδικευµένα άτοµα, τα
οποία διαθέτουν τις απαιτούµενες ικανότητες για την µελέτη θεµά-
των σε σχέση µε την ασφάλεια των µεταφορών, ιδιαίτερα σε ό,τι
αφορά τις ανεξάρτητες τεχνικές έρευνες για τα ατυχήµατα σε όλους
τους τρόπους µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς
ενέργειας (αγωγοί πετρελαίου και φυσικού αερίου). Η οµάδα
αριθµεί δώδεκα µέλη και την προεδρία ασκεί εκπρόσωπος της Επι-
τροπής.

Άρθρο 4

∆ιορισµός

1. Τα µέλη της οµάδας εµπειρογνωµόνων διορίζονται σε ατο-
µική βάση από την Επιτροπή σύµφωνα µε αντικειµενικά κριτήρια
αποδεδειγµένης ικανότητας και εµπειρίας. Η διάρκεια της θητείας
τους είναι διετής και ανανεώσιµη µία φορά µε απόφαση της Επι-
τροπής.

2. Κατά τη λήξη της θητείας τους, τα µέλη της οµάδας εµπει-
ρογνωµόνων παραµένουν στη θέση τους µέχρις ότου αντικαταστα-
θούν ή ανανεωθεί η θητεία τους.
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3. Η θητεία ενός µέλους λήγει πριν από την παρέλευση του
προβλεπόµενου χρόνου σε περίπτωση παραίτησης ή θανάτου. Στην
περίπτωση αυτή, η Επιτροπή προβαίνει στην αντικατάσταση του
µέλους και στον διορισµό νέου µέλους σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στην παράγραφο 2.

4. Για τον διορισµό των µελών της οµάδας εµπειρογνωµόνων
δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
πρόσκληση υποβολής αιτήσεων. Η Επιτροπή επιλέγει τα µέλη µε
βάση τις αιτήσεις που λαµβάνονται κατόπιν της προσκλήσεως
αυτής. Στα κριτήρια επιλογής λαµβάνονται υπόψη η ικανότητα και
η εµπειρία των υποψηφίων, η αντιπροσωπευτικότητά τους και η
δυνατότητά τους να συµβάλουν σε στρατηγικές συζητήσεις, επιδιώ-
κεται δε η επίτευξη ισορροπίας όσον αφορά τη συµµετοχή ειδικών
από τους διάφορους τρόπους µεταφοράς.

5. Η Επιτροπή δηµοσιεύει προς ενηµέρωση τον κατάλογο των
µελών στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Άσκηση καθηκόντων, οµάδες εργασίας και πρόσκληση άλλων
εµπειρογνωµόνων

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων συνεδριάζει σε ολοµέλεια δύο
φορές ετησίως στην έδρα της Επιτροπής και µετά από πρόσκληση
της τελευταίας.

2. Για τη διεκπεραίωση της αποστολής της όπως ορίζεται στο
άρθρο 2, η οµάδα εµπειρογνωµόνων έχει τη δυνατότητα να συ-
γκροτεί ad hoc οµάδες εργασίας.

3. Ο πρόεδρος έχει τη δυνατότητα να προσκαλεί άλλους εµπει-
ρογνώµονες για την εξέταση ιδιαίτερων θεµάτων, µετά από αίτηση
ενός µέλους ή µε δική του (της) πρωτοβουλία.

4. Τα έξοδα ταξιδίου και διαµονής των µελών της οµάδας εµπει-
ρογνωµόνων και άλλων εµπειρογνωµόνων οι οποίοι προσκαλούνται
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 επιστρέφονται βάσει των διατάξεων
που ισχύουν στην Επιτροπή.

Άρθρο 6

Εχεµύθεια

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 287 της συνθήκης
ΕΚ, τα µέλη της οµάδας εµπειρογνωµόνων υποχρεούνται να µην
διαδίδουν πληροφορίες οι οποίες τους γνωστοποιούνται κατά την
άσκηση των καθηκόντων τους στο πλαίσιο της οµάδας εµπειρογνω-
µόνων ή των οµάδων εργασίας.

Άρθρο 7

Εσωτερικός κανονισµός και γραµµατεία

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων καταρτίζει τον εσωτερικό της
κανονισµό.

2. Η Επιτροπή παρέχει γραµµατειακή υποστήριξη στην οµάδα
εµπειρογνωµόνων.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Η απόφαση τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2003
για την έγκριση της διάθεσης στην αγορά του «χυµού νόνι» (χυµός του φρούτου Morinda citrifolia L.)
ως νέου συστατικού τροφίµων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινο-

βουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1789]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/426/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο
7,

την αίτηση της εταιρείας Morinda Inc. προς τις αρµόδιες αρχές
του Βελγίου, στις 25 Απριλίου 2000, για τη διάθεση στην αγορά
του «χυµού νόνι» (χυµός του φρούτου της Morinda citrifolia L.)
ως νέο τρόφιµο,

την αρχική έκθεση αξιολόγησης των αρµόδιων αρχών του Βελγίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην αρχική του έκθεση αξιολόγησης, ο βελγικός αρµόδιος
φορέας για την αξιολόγηση τροφίµων κατέληξε στο συµπέ-
ρασµα ότι απαιτείται περαιτέρω αξιολόγηση.

(2) Η Επιτροπή διαβίβασε την αρχική έκθεση αξιολόγησης σε
όλα τα κράτη µέλη στις 18 Σεπτεµβρίου 2001.

(3) Στις 4 ∆εκεµβρίου 2001 ζητήθηκε από την επιστηµονική
επιτροπή τροφίµων να υποβάλει πρόσθετη αξιολόγηση. Η
επιστηµονική επιτροπή τροφίµων, στη γνώµη που εξέδωσε
στις 4 ∆εκεµβρίου 2002, θεώρησε το χυµό Tahitian Noni®
ως αποδεκτό στα επίπεδα πρόσληψης που εξετάστηκαν. Η
επιτροπή επεσήµανε επίσης ότι τα στοιχεία που δόθηκαν και
οι διαθέσιµες πληροφορίες δεν παρείχαν ενδείξεις για ειδικά
οφέλη του «χυµού νόνι» στην υγεία τα οποία να ξεπερνούν
τα οφέλη άλλων χυµών φρούτων.

(4) Τα µέτρα που προβλέπει η παρούσα απόφαση είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυ-
σίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο «χυµός νόνι» (χυµός του φρούτου της Morinda citrifolia L.)
µπορεί να διατίθεται στην κοινοτική αγορά ως νέο συστατικό τροφί-
µων που θα χρησιµοποιείται σε παστεριωµένα ποτά φρούτων.

Άρθρο 2

Η ονοµασία «χυµός νόνι» ή «χυµός της Morinda citrifolia» πρέπει
να αναγράφεται στην επισήµανση του προϊόντος ως έχει ή στον
κατάλογο συστατικών των ποτών φρούτων που το περιέχουν
σύµφωνα µε την οδηγία 2000/13/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (2).

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Morinda Inc.
333 W. River Park Drive, Provo, UΤ 84604, ΗΠΑ.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2003
για την έγκριση της διάθεσης στην αγορά του πλούσιου σε DHA (εικοσιεξανοϊκό οξύ) ελαίου που παρά-
γεται από το µικροφύκος Schizochytrium sp. ως νέο συστατικό τροφίµων σύµφωνα µε τον κανονισµό

(EΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1790]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/427/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο
7,

την αίτηση που υπέβαλε η εταιρεία Martek Biosciences Corpora-
tion, πρώην OmegaTech GmbH, στις αρµόδιες αρχές του Ηνωµέ-
νου Βασιλείου στις 13 Φεβρουαρίου 2001 για τη διάθεση στην
αγορά του πλούσιου σε DHA (εικοσιεξανοϊκό οξύ) ελαίου που
παράγεται από το µικροφύκος Schizochytrium sp. ως νέο συστα-
τικό τροφίµων,

την αρχική έκθεση αξιολόγησης που εκπονήθηκε από τις αρµόδιες
αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην αρχική του έκθεση αξιολόγησης το αρµόδιο όργανο
αξιολόγησης των τροφίµων του Ηνωµένου Βασιλείου κατέ-
ληξε στο συµπέρασµα ότι το πλούσιο σε DHA (εικοσιεξα-
νοϊκό οξύ) έλαιο που παράγεται από το µικροφύκος Schi-
zochytrium sp. είναι ασφαλές για την κατανάλωση από τον
άνθρωπο.

(2) Η Επιτροπή διαβίβασε την αρχική έκθεση αξιολόγησης σε
όλα τα κράτη µέλη στις 20 Ιουνίου 2002.

(3) Εντός της προθεσµίας των 60 ηµερών που ορίζει το άρθρο
6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97,
προβλήθηκαν αιτιολογηµένες αντιρρήσεις για τη διάθεση
στην αγορά του προϊόντος σύµφωνα µε αυτή τη διάταξη.

(4) Η εταιρεία OmegaTech GmbH, ανταποκρινόµενη στα σχό-
λια και στις αντιρρήσεις που προβλήθηκαν, τροποποίησε τις
προδιαγραφές και τις εφαρµογές του πλουσίου σε DHA
ελαίου. Αυτές οι τροποποιήσεις συζητήθηκαν µε εµπει-
ρογνώµονες των κρατών µελών στις 21 Oκτωβρίου 2002.

(5) Με βάση την αρχική έκθεση αξιολόγησης, καθορίστηκε ότι
το πλούσιο σε DHA (εικοσιεξανοϊκό οξύ) έλαιο που παράγε-
ται από το µικροφύκος Schizochytrium sp πληροί τα
κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το πλούσιο σε DHA (εικοσιεξανοϊκό οξύ) έλαιο που παράγεται από
το µικροφύκος Schizochytrium sp. όπως προσδιορίζεται στο
παράρτηµα 1, επιτρέπεται να διατεθεί στην αγορά της Κοινότητας
ως νέο συστατικό τροφίµων για τις χρήσεις και στα ανώτατα όρια
που αναφέρονται στο παράρτηµα 2.

Άρθρο 2

Η ονοµασία «πλούσιο σε DHA έλαιο» που παράγεται από το µι-
κροφύκος Schizochytrium sp. πρέπει να αναγράφεται στην επι-
σήµανση του προϊόντος ως έχει ή στον κατάλογο των συστατικών
των τροφίµων στα οποία περιέχεται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Martek Bioscien-
ces Corporation, 6480 Dobbin Road, Columbia, Maryland
21045, ΗΠΑ.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΟΥ ΠΛΟΥΣΙΟΥ ΣΕ DHA (ΕΙΚΟΣΙΕΞΑΝΟΪΚΟ ΟΞΥ) ΕΛΑΙΟΥ ΠΟΥ ΠΑΡΑΓΕΤΑΙ ΑΠΟ ΕΚΧΥΛΙΣΗ
ΜΕ ΕΞΑΝΙΟ ΑΠΟ ΤΟ ΜΙΚΡΟΦΥΚΟΣ SCHIZOCHYTRIUM SP.

∆οκιµασία Προδιαγραφή

Τιµή οξέος Όχι άνω των 0,5 mg KOH/g

Τιµή υπεροξειδίου (PV) Όχι άνω των 5,0 meq/kg ελαίου

Υγρασία και πτητικά Όχι άνω του 0,05 %

Ασαπωνοποίητα Όχι άνω του 4,5 %

Tρανσλιπαρά οξέα Όχι άνω του 1 %

Περιεκτικότητα σε DHA Όχι κάτω του 32,0 %
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΧΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΛΟΥΣΙΟΥ ΣΕ DHA (ΕΙΚΟΣΙΕΞΑΝΟΪΚΟ ΟΞΥ) ΕΛΑΙΟΥ ΠΟΥ ΠΑΡΑΓΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΜΙΚΡΟΦΥΚΟΣ
SCHIZOCHYTRIUM SP.

Οµάδα χρήσης Ανώτατο επίπεδο χρήσης του DHA

Γαλακτοκοµικά προϊόντα εκτός από τα γαλακτούχα ποτά 200 mg/100 g ή για τυροκοµικά προϊόντα 600 mg/100 g

Υποκατάστατα γαλακτοκοµικών εκτός από τα ποτά 200 mg/100 g ή για τα υποκατάστατα των τυροκοµικών
600 mg/100 g

Λιπαρές ύλες για επάλειψη και σάλτσες 600 mg/100 g

∆ηµητριακά για το πρόγευµα 500 mg/100 g

Συµπληρώµατα διατροφής 200 mg για την καθηµερινή δόση όπως συστήνει ο κατασ-
κευαστής

∆ιαιτητικά προϊόντα για ειδικούς ιατρικούς σκοπούς Σύµφωνα µε τις ειδικές διατροφικές απαιτήσεις των ατόµων
για τα οποία προορίζονται τα προϊόντα

Τρόφιµα που προορίζονται για χρήση σε υποθερµιδική δίαιτα
µε στόχο τη µείωση του βάρους

200 mg/ανά υποκατάστατο γεύµατος

Σηµείωση: Όλα τα τρόφιµα που περιέχουν πλούσιο σε DHA έλαιο που παράγεται από το µικροφύκος Schizochytrium sp. πρέπει να παρουσιά-
ζουν οξειδωτική σταθερότητα µε βάση την κατάλληλη [και] αναγνωρισµένη σε εθνικό και διεθνές επίπεδο µεθοδολογία της δοκιµασίας
(π.χ. AOAC).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουνίου 2003
για τη θέσπιση πρόσθετων µέτρων τα οποία πρέπει να ληφθούν πριν από την άρση των περιορισµών που

εφαρµόζονται βάσει της οδηγίας 92/40/EΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη γρίπη των ορνίθων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1817]

(Τα κείµενα στη γερµανική, γαλλική και ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/428/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την οδηγία 92/40/EΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003, θεσπίσθηκαν κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση
της γρίπης των ορνίθων.

(2) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες γρίπης των ορνίθων. Επίσης, από
τις 16 Aπριλίου 2003 εστίες έχουν κοινοποιηθεί και από το
Βέλγιο. Εξάλλου, στις 13 Mαΐου 2003, οι κτηνιατρικές
αρχές της Γερµανίας επιβεβαίωσαν την παρουσία γρίπης των
ορνίθων σε ορνιθοτροφείο στο οµόσπονδο κράτος της
Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας.

(3) Η Επιτροπή, αποσκοπώντας στην ενίσχυση των µέτρων που
έχουν ληφθεί από τα πληγέντα κράτη µέλη στο πλαίσιο της
οδηγίας 92/40/EΟΚ, εξέδωσε διάφορες αποφάσεις, περιλαµ-
βανοµένης της απόφασης 2003/289/EΚ (6), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/388/EΚ (7),
όσον αφορά το Βέλγιο, 2003/290/EΚ (8), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/387/EΚ (9),
όσον αφορά τις Κάτω Χώρες, και της απόφασης 2003/358/

EΚ (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2003/386/EΚ (11), όσον αφορά τη Γερµανία, σχετικά µε
ορισµένα προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη γρίπη των
ορνίθων στο αντίστοιχο κράτος µέλος.

(4) Η δηµιουργία ζωνών προστασίας και επίβλεψης γύρω από
επιβεβαιωµένες εστίες σύµφωνα µε το άρθρο 9 της οδηγίας
92/40/EΟΚ αποτελεί βασικό στοιχείο για την καταπολέµηση
της ασθένειας. Εντούτοις, στην οδηγία δεν προβλέπονται τα
µέτρα που πρέπει να εφαρµοσθούν πριν από την άρση των
περιορισµών που ισχύουν στις ζώνες.

(5) Κατά τις τελευταίες εβδοµάδες η κατάσταση όσον αφορά
την ασθένεια βελτιώθηκε και στις τρεις πληγείσες χώρες. Ως
εκ τούτου, οι περιορισµοί στις ζώνες επίβλεψης µπορούν να
αρθούν στο άµεσο µέλλον. Εντούτοις, λόγω της ευρείας
έκτασης της επιδηµίας, η κατάργηση των υφιστάµενων
ζωνών προστασίας και επίβλεψης πρέπει να πραγµατοποιηθεί
µε τη µεγαλύτερη δυνατή προσοχή. Πριν από την
κατάργηση των ζωνών, είναι αναγκαίο να διασφαλισθεί η
ασφαλής αποµάκρυνση της κόπρου και άλλων ουσιών από
τις µολυσµένες εκµεταλλεύσεις, εφόσον δεν είναι δυνατό να
εξασφαλισθεί η κατάλληλη επεξεργασία του εν λόγω υλικού.

(6) Μέχρι την άρση των µέτρων στις ζώνες επίβλεψης, είναι
αναγκαία η διατήρηση ορισµένων µέτρων για τη µεταφορά
νεοσσών µιας ηµέρας, κρέατος πουλερικών σφαγής και επι-
τραπέζιων αυγών.

(7) Κατά τη διάρκεια της εν λόγω επιδηµίας, πολλά πτηνοτρο-
φεία και άλλες εγκαταστάσεις απαλλάχθηκαν από το ζωικό
πληθυσµό τους λόγω της µόλυνσης µε γρίπη των ορνίθων ή
για προληπτικούς λόγους. ∆εδοµένης της µεγάλης έκτασης
της ασθένειας και πριν να πραγµατοποιηθεί αύξηση του
ζωικού πληθυσµού σε ευρεία κλίµακα, πρέπει να εισαχθούν
πτηνά-δείκτες στις εκµεταλλεύσεις και σε άλλες εγκατα-
στάσεις στις οποίες εκδηλώθηκε γρίπη των ορνίθων, προ-
κειµένου να καταδειχθεί η απουσία ενδεχόµενου ιού της
γρίπης των ορνίθων στο περιβάλλον.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 315 της 19.11.2002, σ. 14.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(5) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.
(6) ΕΕ L 105 της 26.4.2003, σ. 24.
(7) ΕΕ L 133 της 29.5.2003, σ. 92.
(8) ΕΕ L 105 της 26.4.2003, σ. 28.
(9) ΕΕ L 133 της 29.5.2003, σ. 91.
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(11) ΕΕ L 133 της 29.5.2003, σ. 89.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το Βέλγιο, η Γερµανία και οι Κάτω Χώρες µπορούν να επιτρέπουν,
εκτός από τα προβλεπόµενα στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο
β) της οδηγίας 92/40/EΟΚ, τη µεταφορά ζωοτροφών, αχυρο-
στρωµνής ή κόπρου, υπό επίσηµη επίβλεψη και µε τη λήψη όλων
των ενδεδειγµένων µέτρων βιοασφάλειας, σε εγκεκριµένη εγκατά-
σταση στην επικράτειά τους για την αποτέφρωση των εν λόγω
υλικών, ή για την οποιαδήποτε άλλη επεξεργασία τους µε την οποία
διασφαλίζεται η καταστροφή ενδεχόµενου υπάρχοντος ιού της
γρίπης των ορνίθων. Μέχρι την αποτέφρωση ή την επεξεργασία, η
αρµόδια αρχή µπορεί να επιτρέψει τη µεταφορά των ανωτέρω
υλικών, υπό επίσηµη επίβλεψη και µε τη λήψη όλων των ενδε-
δειγµένων µέτρων βιοασφάλειας, σε αποθηκευτικό χώρο τον οποίο
έχει εγκρίνει ειδικά για το σκοπό αυτό η αρµόδια αρχή. Σε περί-
πτωση επεξεργασίας, η αρµόδια αρχή εξασφαλίζει ότι το επεξερ-
γασµένο υλικό δεν αποστέλλεται σε άλλα κράτη µέλη ή τρίτες
χώρες.

Άρθρο 2

Το Βέλγιο, η Γερµανία και οι Κάτω Χώρες διασφαλίζουν την εφαρ-
µογή των ακόλουθων µέτρων στις ζώνες προστασίας και επίβλεψης
που έχουν θεσπισθεί στην επικράτειά τους βάσει του άρθρου 9 της
οδηγίας 92/40/EΟΚ:

1. Όλες οι εκµεταλλεύσεις, όπως αυτές αναφέρονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 της οδηγίας 92/40/EΟΚ, εξετάζονται µακροσκο-
πικά από την αρµόδια αρχή και υποβάλλονται σε πρόσθετο
έλεγχο προκειµένου να βεβαιωθεί ότι έχουν ολοκληρωθεί µε τον
προσήκοντα τρόπο οι διαδικασίες καθαρισµού και απολύµανσης,
βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο ε) και του άρθρου
11 της οδηγίας.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5 παράγραφος 1
στοιχείο ε) και του άρθρου 11 της οδηγίας 92/40/EΟΚ, τα
πτηνά-δείκτες τοποθετούνται, σύµφωνα µε τους όρους και τη
διαδικασία που προβλέπονται στο παράρτηµα, σε εκµεταλλεύ-
σεις και άλλες εγκαταστάσεις στις οποίες είχε επιβεβαιωθεί επί-
σηµα η παρουσία γρίπης των ορνίθων και πριν να λάβει χώρα η
επανεισαγωγή πουλερικών βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 1
στοιχείο στ). Η επανεισαγωγή πουλερικών σε εκµεταλλεύσεις και
άλλες εγκαταστάσεις σε ζώνη επίβλεψης οι οποίες είχαν απαλ-
λαγεί από το ζωικό πληθυσµό τους πρέπει να λαµβάνει χώρα
µόνον εφόσον οι διαδικασίες που προβλέπονται στο παράρτηµα
έχουν ολοκληρωθεί για την εν λόγω ζώνη επίβλεψης και έχει
καταδειχθεί ότι τα πτηνά-δείκτες δεν έχουν µολυνθεί µε τον ιό
της γρίπης των ορνίθων.

Άρθρο 3

Οι αρµόδιες αρχές του Βελγίου, της Γερµανίας και των Κάτω
Χωρών διασφαλίζουν την εφαρµογή των κατωτέρω µέτρων.

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 παράγραφος 5 της οδηγίας
92/40/EΟΚ, τα µέτρα που εφαρµόζονται στη ζώνη επίβλεψης
αίρονται µόνο εφόσον καταδειχθεί ότι τα πτηνά-δείκτες που
µνηµονεύονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν έχουν µολυνθεί
µε τον ιό της γρίπης των ορνίθων.

2. Μέχρι την άρση των µέτρων βάσει της παραγράφου 1:

α) η αρµόδια αρχή, λαµβάνοντας όλα τα αναγκαία µέτρα
βιοασφάλειας για την αποφυγή εξάπλωσης της γρίπης των
ορνίθων, µπορεί να επιτρέπει τη µεταφορά, εφόσον αυτή δεν
απαγορεύεται από την οδηγία 92/40/EΟΚ, ζώντων πουλε-
ρικών και αυγών επώασης, και ειδικότερα να επιτρέπει τη
µετακίνηση νεοσσών µίας ηµέρας βάσει των διατάξεων του
άρθρου 9 παράγραφος 4 στοιχεία α), β) και γ). Τα ζώα και
τα αυγά πρέπει να µεταφέρονται υπό επίσηµη επίβλεψη σε
εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στην επικράτεια του εν λόγω
κράτους µέλους·

β) το νωπό κρέας πουλερικών, το οποίο παράγεται από πουλε-
ρικά σφαγής που µεταφέρονται λαµβανόµενων όλων των
ενδεδειγµένων µέτρων βιοασφάλειας και κατάγονται από τις
καθορισµένες ζώνες επίβλεψης:

— σηµαίνεται µε σήµα στρογγυλού σχήµατος σύµφωνα µε
τις περαιτέρω απαιτήσεις της αρµόδιας αρχής,

— δεν αποστέλλεται σε άλλα κράτη µέλη ή τρίτες χώρες,

— πρέπει να παράγεται, να τεµαχίζεται, να αποθηκεύεται και
να µεταφέρεται χωριστά από άλλο νωπό κρέας πουλε-
ρικών που προορίζεται για το ενδοκοινοτικό εµπόριο και
για εξαγωγές σε τρίτες χώρες και πρέπει να χρησιµοποιεί-
ται κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η εισαγωγή του σε
προϊόντα µε βάση το κρέας ή παρασκευάσµατα κρέατος
που προορίζονται για το ενδοκοινοτικό εµπόριο ή για
εξαγωγές σε τρίτες χώρες, εκτός εάν έχει υποστεί την
επεξεργασία που προσδιορίζεται στον πίνακα 1 στοιχεία
α), β) ή γ) του παραρτήµατος III της οδηγίας 2002/99/
EΚ του Συµβουλίου (1)·

γ) για να βελτιωθεί η βιοασφάλεια στην πτηνοτροφία και προ-
κειµένου να αποφευχθεί η διαµόλυνση, η αρµόδια αρχή διασ-
φαλίζει, όσον αφορά το σύνολο της επικράτειας του Βελγίου
και των Κάτω Χωρών, καθώς και το έδαφος της Βόρειας
Ρηνανίας-Βεστφαλίας στη Γερµανία, ότι:

— τα επιτραπέζια αυγά µεταφέρονται από την εκµετάλλευση
προς συσκευαστήριο µόνο σε συσκευασία µιας χρήσεως
ή σε δοχεία, δίσκους και άλλο υλικό περισσότερων
χρήσεων, το οποίο πρέπει να καθαρίζεται και να απολυ-
µαίνεται πριν και µετά κάθε χρήση. Επιπροσθέτως, στην
περίπτωση επιτραπέζιων αυγών προερχόµενων από άλλο
κράτος µέλος, η αρµόδια αρχή εξασφαλίζει ότι οι συ-
σκευασίες, τα δοχεία, οι δίσκοι και το υπόλοιπο υλικό
περισσότερων χρήσεων που χρησιµοποιήθηκε για τη
µεταφορά τους επιστρέφονται αµέσως αφού υποστούν
καθαρισµό και απολύµανση ή υφίστανται µεταχείριση
διαφορετική υπό εντεταλµένη επιτήρηση και σύµφωνα µε
τις οδηγίες της αρµόδιας αρχής,

— τα πουλερικά σφαγής που προορίζονται για άµεση
σφαγή µεταφέρονται µε φορτηγά και σε εσχαροκιβώτια ή
κλωβούς που πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαί-
νονται πριν και µετά κάθε χρήση. Επιπροσθέτως, στην
περίπτωση πουλερικών σφαγής προερχόµενων από άλλο
κράτος µέλος, η αρµόδια κτηνιατρική αρχή εξασφαλίζει
ότι τα εσχαροκιβώτια, οι κλωβοί και τα δοχεία επιστρέ-
φονται αµέσως αφού υποστούν καθαρισµό και απο-
λύµανση ή υφίστανται µεταχείριση διαφορετική υπό εντε-
ταλµένη επιτήρηση και σύµφωνα µε τις οδηγίες της
αρµόδιας αρχής,
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— οι νεοσσοί µιας ηµέρας µεταφέρονται σε υλικό συσκευα-
σίας µιας χρήσεως το οποίο πρέπει να καταστρέφεται
µετά τη χρήση,

— τα απολυµαντικά καθώς και η µέθοδος καθαρισµού και
απολύµανσης πρέπει να εγκρίνονται από την αρµόδια
αρχή.

3. ∆εν επιτρέπεται η εισαγωγή πουλερικών σε εκµεταλλεύσεις και
άλλες εγκαταστάσεις που βρίσκονται σε κίνδυνο και οι οποίες
έχουν απαλλαγεί προληπτικά από το ζωικό πληθυσµό τους,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 των αποφάσεων 2003/290/EΚ
όσον αφορά τις Κάτω Χώρες, 2003/289/EΚ όσον αφορά το
Βέλγιο και 2003/358/EΚ όσον αφορά τη Γερµανία, µέχρι να
καταδειχθεί ότι τα πτηνά-δείκτες που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 2, σε όλες τις ζώνες επίβλεψης που γειτνιάζουν µε
την εν λόγω περιοχή δεν έχουν προσβληθεί από τον ιό της
γρίπης των ορνίθων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου, στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας και στο Βασίλιεο των
Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Πριν ή κατά τη διάρκεια της εισαγωγής πτηνών-δεικτών στις εκµεταλλεύσεις και στις εγκαταστάσεις στις οποίες έχει επιβε-
βαιωθεί επίσηµα η παρουσία γρίπης των πτηνών, τα πουλερικά όλων των εκµεταλλεύσεων που βρίσκονται στις ζώνες προστα-
σίας και επίβλεψης οι οποίες έχουν δηµιουργηθεί γύρω από τις εν λόγω εκµεταλλεύσεις, υποβάλλονται σε κλινική εξέταση
ώστε να αποκλεισθεί η ύπαρξη γρίπης των ορνίθων.

2. Τα πτηνά-δείκτες που θα εισαχθούν σε εκµεταλλεύσεις και εγκαταστάσεις πρέπει:

— να είναι επιρρεπή στη γρίπη των ορνίθων και να χρησιµοποιούνται αποκλειστικά ως πτηνά-δείκτες,

— να µην έχουν εµβολιασθεί κατά της γρίπης των ορνίθων,

— να έχουν αποδειχτεί οροαρνητικά για τη γρίπη των ορνίθων τουλάχιστον δεκατέσσερις ηµέρες πριν από την τοποθέτησή
τους στις εκµεταλλεύσεις και τις εγκαταστάσεις,

— να είναι ηλικίας τριών εβδοµάδων τουλάχιστον,

— να φέρουν στο πόδι κρίκο αναγνώρισης για την ταυτοποίησή τους, ή να ταυτοποιούνται µε άλλα στοιχεία τα οποία δεν
µπορούν να απαλειφθούν.

3. Τα πτηνά-δείκτες πρέπει να τοποθετούνται στις εκµεταλλεύσεις και στις εγκαταστάσεις µετά την πάροδο πέντε τουλάχιστον
ηµερών από τον καθαρισµό και την απολύµανση βάσει των άρθρων 5 και 11 της οδηγίας 92/40/EΟΚ.

4. Τα πτηνά-δείκτες πρέπει να έχουν διαρκή πρόσβαση και επαφή µε µεγάλη επιφάνεια του πτηνοτροφείου.

5. Ο αριθµός των πτηνών-δεικτών που τοποθετούνται στις εκµεταλλεύσεις και στις εγκαταστάσεις πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσο-
στό 1 % τουλάχιστον της κανονικής πυκνότητας ζώων της εκµετάλλευσης, ενώ τα πτηνά-δείκτες πρέπει να κατανέµονται
οµοιόµορφα.

6. Τα πτηνά-δείκτες πρέπει να υποβάλλονται σε κλινική εξέταση τουλάχιστον εβδοµαδιαίως, υπό την επίβλεψη των αρµόδιων
αρχών.

7. Τα πτηνά-δείκτες πρέπει να παραµείνουν στις εκµεταλλεύσεις και στις εγκαταστάσεις επί 21 ηµέρες τουλάχιστον.

8. Όλα τα πτηνά-δείκτες που αποβιούν κατά το διάστηµα των 21 ηµερών µετά την εισαγωγή τους στην εκµετάλλευση ή στην
εγκατάσταση πρέπει να υποβάλλονται σε παθολογική εξέταση. Εν προκειµένω, λαµβάνονται κατάλληλα δείγµατα τα οποία
ελέγχονται για την παρουσία γρίπης των ορνίθων σύµφωνα µε τις οδηγίες της αρµόδιας αρχής.

9. Μετά την πάροδο των 21 ηµερών, λαµβάνονται από τα πτηνά-δείκτες δείγµατα αίµατος και επιχρίσµατα αµάρας ή τραχείας
ώστε να ανιχνευθεί ο ιός της γρίπης των ορνίθων και ειδικά αντισώµατα µε επιπολασµό 5 % σε διάστηµα εµπιστοσύνης 95 %.
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